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 «Мәдениетаралық қарым-қатынастың теориясы мен практикасы» курсы бойынша 

СИЛЛАБУС
1 курс магистратура, қ/б, 3 кредит 

Лектордың аты-жөні:    –  ф.ғ.к., профессор Қазыбек Г.Қ.
      Телефон:   377-33-43 (13-32)

Пререквизиттер: мамандыққа кіріспе, аударматану, аударма тәжірибесі.  

Постреквизиттер:  жазбаша аударма теориясы, аударматанудағы көркем мәтінді талдаудың негіздері.

Курстың қысқаша сипаттамасы: «Мәдениетаралық қарым-қатынастың теориясы мен практикасы» курсы оқудың бірінші сатысында оқытылады әрі кәсіби аудармашыларды оқып-үйретудің қосымша пәні болып табылады. Бағдарламаның басты мақсаты: халықтар әдебиетінің қарым-қатынасын тың деректер негізінде жүйелі сөз ету. Қазақ халқының даму тарихында басқа халықтармен әдеби байланыс дәстүрі қатынасын, әр дәуір өзгешеліктеріне сай бірде нығайып, бірде бәсеңдеп, сөз өнері өркендеуіне, ауқымы кеңеюіне, дәреже деңгейі биіктеуіне дәнекер болады. Қазақ әдебиетінің басқа әдебиеттермен жан-жақты байланысы халқымыздың ұлттық мәдениетінің өркендегенін, көркемдік дамуының дәреже деңгейін байқататын маңызды құбылыстардың бірі. Бұл құбылыстың терең тамырлауына, тарихына бойлай отырып, ішкі заңдылықтарын ашу, әдеби шындығына байланыстыра терең зерттеу пәннің басты міндеті.

Курстың мақсаты мен міндеті: 
·  Аударманың әдеби байланыста алатын орнын анықтау.

· Аударма арқылы әдебиеттердің өзара байланысы, типологиясы, әдеби-амалдардың қолданысы.

· Әдеби аударманың негізгі пирнциптерін және өзіне тән ерекшеліктерін теру.

· Шет елдік аудармашылар мектебінің іс-тәжірибелерін оқып білу.

· Аударма мәтінінің түпнұсқамен сәйкестігін пайымдау.

· Қазақ көркемсөз үлгілерін орыс тіліне, одан шетел тілдеріне сапалы аудару қажеттілігі.

КУРСТЫҢ ҚҰРЫЛЫМЫ
	Апта
	Лекция сабақтарының тақырыбы
	Сағат
	 СӨЖ тақырыбы

	 
	Модуль  
	
	

	1.
	Мәдениетералық коммуникацияның даму жолдары.                                      

Мәдениет пен тілдің өзара қатынасы мәселесі тіл мамандарының қызығатын  дәстүрлі объектісіне айналды деуге болады. Қарым-қатынас, коммуникация сферасында тіл қоян-қолтық араласудың қажетті құралы ретінде, ақпарат тасымалдаудың белгілік-таңбалық формасы ретінде анықталады.
	1 сағат


	

	2.
	Лингвомәдениеттану ұғымы.                                        

Аударманың онтологиялық салыстырмалылығын лингвомәдениеттанулық мәселе ретінде қарастырылады.

	1 сағат


	

	3.
	Лингвоәлеуметтік және мәдени проблемалар.

Лингвоәлеуметтік мәдени байланыстар кезінде тілдік байланыстар кезінде тілдік бірліктер  арасындағы сәйкессіздіктер байқалатындығы.

	1 сағат


	

	4.
	Мәдениет пен өркениеттің сабақтастығы ұлттық мәдениеттің сабақтастығы мен дәстүрлі сипатының сыртқы ықпалдардан өзгермейтін белгілері
	1 сағат


	СӨЖ-1
Жаһандандыру және оның  әлемдік мәдени үрдістерде әсері.                                          

Бүгін саясаттан шығып қоғамдық ғылымның әр саласына жар салып еніп жүрген термин «жаһандану». Әлем әдебиеті сөзін тұңғыш Гете қолданғанын ескерсек, бүгінгі «жаһандануға» байланысты мәселелер сол кездің өзінде де болғаны мәлім.

	5.
	Аударманың тіл және мәде​ниетаралық комму​никациядағы қызметі.
Аударманың қоғамдағы алатын рөлі әлеуметтік мәдени қызмет қатынасы жағынан  өте ұланғайыр. Бұл рөл аударманың әралуан халықтардың рухани ісіндегі сабақтастықтың шынайы қатысуынан байқалады.
	1 сағат
	

	6.
	Аударманың коммуникативтік, эстетикалық, қоғамдық талаптары.     Аударманы ғылыми көзқарас тұрғысында оның саяси, мәдени, ғылыми, коммуникативтік, эстетикалық және қоғамдық талаптары қанағаттандырылмайынша, оның қасиетін айқындап көрсетпейінше  әлеуметтік те, мәдени де деп түсінуге болмайды.
	1 сағат


	СӨЖ -2
Коммуникативті модельдегі ақпаратты жіберуші мен қабылдаушының қызметі



	7.
	Аудармашы мәдениеті.

Аудармашы қандай да бір аударма жасауға тапсырыс алғанда, оған қабілеті, таланты, кәсіби әзірлігін  немесе сапалы, уақтылы жасауға қажетті  мүмкіндігін, ішкі жағдайын ескеру тиістілігі.
	1 сағат


	

	8.
	Мәдениет әлемі және аударма маңызы
Аударма - әрбір мемлекеттің, әрбір халықтың рухани мәдениетінің ажырамас бөлігі. Халықтар арасындағы мәдениеттің жоғарғы деңгейін білдіретін басты ерекшеліктердің бірі – аударма.
	1 сағат


	                         СӨЖ - 3

Бір уақытта үлкен көлемді ақпаратты қабылдау барысындағы рецептордың қабылдаған ақпаратын тану мен талдап, бағалау 



	9.
	 Халықтар мәдениетін жақын​дастырудағы аударманың ық​палы.

Екінші жағынан өзінің  тікелей аудармашылық қызметі мен аудармашы басқа халық әдебиетіндегі жасалған туындының тәрбиелік ықпалын оқырманға ортақтастыратындығы.
	1 сағат


	 

	10
	Аударма және тіл мәдениеті.

Аударма шығармаларының идея​лық-көркемдік құндылығын және стильдік ерекшелігін тілдік құралдармен жеткізудегі ізденістер нақты бір жүйеге түскен жоқ.

«Аударма тілі түпнұсқадағы тіл мәдениетін барынша дөп басуы қажет ететіндігі.
	1 сағат


	СӨЖ -4

Аударма үдерісіндегі жіберуші мен қабылдаушы арасындағы байланыстың ашық және жасырын мағына деңгейлеріндегі сипаттары. 



	11
	12. Мәдениетаралық қарым-қаты​нас жасаудағы сөз мәдениеті. 

Аударма түпнұсқа тәрізді оқырманға көркемдік-идеялық мазмұнмен ғана, эстетикалық тұрғыда ықпал етуі тиіс. Аударма тәжірибесінде түпнұсқа тілі және аударма тілінің жалпы және қызметтік өзгешелігін білу маңызды.
	1 сағат


	

	12.
	13. Тіларалық байланыс

Тіларалық байланыс көзі – аударманың лингвистикалық мәселе екендігі туралы арнайы ізденістер жетіп артыларлық, ал соның лингвомәдениеттанулық ізденіс​терге қатысы қаншалықтылығын қарас​тыру біздің алға қойып отырған міндеттеріміздің бірі.
	1 сағат


	

	13.
	 Мәдениеттің  қоғамда атқаратын  коммуникативтік, қарым- қаты​настық қызметі.

Қазіргі әлемнің өзара байланысы жағдайында түрлі мәдениеттер бір-бірін оғашсынбай, керісінше, әрдайым өзара әрекетке дайын тұрады. Мәдени құндылықтардың, салт-дәстүрлердің әр алуандылығы мен өзгешелігін айта отырып, аудармашылар өзара түсініс​тікке және өзара сыйластыққа себін тигізеді.
	1 сағат


	СӨЖ -5

Түпнұсқа мен аударманың лексикалық бірліктері мен құрылымы арасындағы байланыстар.

	14.
	Рухани мәдениет. Оның құрылымдық бөліктері: саяси, құқықтық, эстети​калық, этикалық, философиялық, діни.
	1 сағат


	

	15.
	Халықтар мәдениетін жақындас​тырудағы аударманың ықпалы.
	1 сағат


	

	16
	Аралық бақылау
	1 сағат
	


Әдебиеттер тізімі

Негізгі әдебиеттер:

1. Деррида Ж. Философия и литература.//Жак Деррида в Москве: Деконструкция путешествия. М.,1993. 162 б.

2. Қараңыз: Куайн В. Онтологическая относительность// Современная философия науки. М., 1996.; Вещи и их место в теориях.// Аналитическая философия: становление и развитие. М.,1998.

3. Қар.: Quine W. Wоrd and Object. New York, London, 1960.
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      Қосымша пайдаланатын әдебиеттер:

1. Из историй узбекской литературы. –М.: Наука, 1967.

2. История киргизский советской литературы. –М.: 1970.

3. Классической художественной литературы народов СССР. –М.: 1965.

4. История многонациональной литературы. В 6-ти томах. –М.: 1970.

5. Мұхтар Әуезов және әлем әдебиеті. –А.: Қазақ университеті, 1999.

Білім тексеру түрлері:

Бақылау жұмыстары: семестріне 5 жұмыс

СӨЖ: семестріне 5 тапсырма

Қорытынды емтихан: емтихан сессиясы кезеңінде

7 аптадағы өткен дәрістерде және лабораториялық сабақтарда меңгерген теориялық және практикалық  сұрақтар бойынша аралық бақылау жүргізіледі. Студентке теориялық сұрақтар мен практикалық тапсырмалар беріледі.

Білім бағалау талаптары, балдары %
	 Бақылау жұмыстары
	60

	 Жеке тапсырмалар (СӨЖ)
	

	Қорытынды емтихан
	4

	
	


Білім бағалау өлшемдері:

	Әріптік бағалау эквиваленті
	Цифрлық бағалау эквиваленті (GPA)
	Балдары  %-бен
	Дәстүлі жүйе бойынша бағалау

	A
	4
	270-300
	"Өте жақсы"

	A-
	3,67
	
	

	B+
	3,33
	225-269
	"Жақсы"

	B
	3
	
	

	B-
	2,67
	
	

	C+
	2,33
	224-150
	"Қанағаттанарлық"

	C
	2
	
	

	C-
	1,67
	
	

	D+
	1,33
	
	

	D
	1
	
	

	F
	-
	
	"Қанағаттанарлықсыз"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Пән аяқталған жоқ"

	W
	-
	-
	"Пәннен бас тартты"

	AW
	-
	-
	"Оқудан шығарылды"

	AU
	-
	-
	"Пән тыңдалды"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	
	"Есептелді/ есептелген жоқ"


Студенттің семестр бойындағы жұмысын бағалау кезінде төмендегілер ескеріледі:

- сабаққа қатысуы;

- практикалық сабақтарға белсенді және жемісті қатысуы;

- негізгі және қосымша әдебиеттерді игеруі;

-  СӨЖ орындауы;

- барлық тапсырманы уақытында тапсыруы
Үш СӨЖ тапсырмасын уақытында тапсырмаса AW бағасы қойылады.  

Академиялық мінез-құлық пен әдеп саясаты

Басқаның ойын бағалаңдар. Қарсылықты әдеппен жеткізіңдер. Плагиатқа және басқа да өтірік жұмыстарға жол берілмейді. СӨЖ тапсыру кезінде ауызша көмектесуге және көшіруге, аралық бақылау мен соңғы емтихан кезінде біреудің жазған жұмысын көшіруге, басқа студенттің орынына емтихан тапсыруға қатаң тыйым салынады. 

Көмек: Өздік жұмысты (СӨЖ) орындау, оны қорғау мен тапсыру кезінде, сонымен қатар өтілген материалдар бойынша және де оқылып жатқан курс бойынша түсініспестік болса кеңес алу үшін офис-сағат кезінде оқытушыға жүгініңіздер. 

Кафедра мәжілісінде қаралды  

 №____   хаттама  « _____  »___________2013 ж. 
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